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.. shrILakShmanagita from Shri Ramacharitamanas ..

॥ ̒ીલǛમણગીતા રામચ�રતમાનસસે ॥
દોહા
િસય Ʌમું́ ̉ાતા સ�હત કંદ Ⱥલૂ ફલ ખાઇ ।
સયન ક�ƛહ રȥબુસંમિન પાય પલોટત ભાઇ । ૮૯ ।
Having partaken of the bulbs, roots and fruits alongwith Sita, Sumantra and
His
brother (LakShmana), the Jewel of Raghu’s race lay down to sleep, while
His
brother kneaded His feet. (89)
ચૌપાઈ
ઉઠ° લખȵુ ̆ȹુ સોવત Ĥની । ક�હ સ�ચવ�હ સોવન Ⱥȳુૃ બાની ।
કĠક ȳૂ�ર સ�જ બાન સરાસન ।Ĥગન લગે બૈ�ઠ બીરાસન । ૧ ।
Ȥહુઁ બોલાઇ પાહĮ ̆તીતી । ઠાવઁ ઠાવઁ રાખે અિત ̆ીતી ।
આȶુલખન પ�હ� બૈઠ°ઉ Ĥઈ । ક�ટ ભાથી સર ચાપ ચઢ◌़ાઈ । ૨ ।
સોવત ̆ȹ�ુહ િનહા�ર િનષાȳૂ । ભયઉ ̆ેમ બસ ĳદયઁ �બષાȳૂ ।
તȵુ ȶલુ�કત જɀુ લોચન બહઈ । બચન સ̆ેમ લખન સન કહઈ । ૩ ।
ȹપૂિત ભવન Ʌભુાયઁ Ʌહુાવા । Ʌરુપિત સદȵુ ન પટતર પાવા ।
મિનમય ર�ચત ચાȿુ ચૌબાર° । જȵુ રિતપિત િનજ હાથ સવંાર° । ૪ ।
When LakShmana perceived that his lord had fallen asleep, he rose and
asked the
minister in soft accents to retire. As for himself he got ready his bow and
arrows and sitting at some distance in the posture of a hero he kept watch.
Guha
called his trusted watchmen and stationed them at different points with great
love; while he himself went and took his seat beside LakShmana with a
quiver
fastened to his waist and an arrow fitted to his bow.When the NiShada chief
saw
his lord lying (on a bed of grass and leaves) he felt great sorrow in his heart
due to excess of love; the hair on his body bristled, tears flowed from his
eyes
and he addressed the following affectionate words to LakShmana: ‘The
king’s
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palace is naturally charming; even Indra’s residence can hardly stand com-
parison
with it. Its beautiful atics are built of precious gems and are so lovely as
though the god of love has constructed them with his own hands.’ (1-4)
દોહા
Ʌ�ુચ Ʌ�ુબ�ચ́ Ʌભુોગમય Ʌમુન Ʌગુધં Ʌબુાસ ।
પલગઁ ગ મȩું મિનદ�પ જહઁ સબ �બિધ સકલ Ʌપુાસ । ૯૦ ।
‘Free from impurities, exceedingly marvellous of design, abounding in
exquisite
luxuries and scented with the fragrance of flowers, they are furnished with
lovely beds and lighted with gems and are full of amenities of every
description.’ (90)
ચૌપાઈ
�બ�બધ બસન ઉપધાન ȱરુાӗ । છ�ર ફ°ન Ⱥȳુૃ �બસદ Ʌહુાӗ ।
તહઁ િસય રાȺુ સયન િનિસ કરહӄ । િનજ છ�બ રિત મનોજ મȳુ હરહӄ । ૧ ।
તે િસય રાȺુ સાથરӄ સોએ । ̒િમત બસન �બȵુĤ�હ� ન જોએ ।
માȱ ુ િપતા પ�રજન ȶરુબાસી । સખા Ʌસુીલ દાસ અȿુ દાસી । ૨ ।
જોગવ�હ� �જƛહ�હ ̆ાન ક� નાӗ । મ�હ સોવત તેઇ રામ ગોસાӗ ।
િપતા જનક જગ �બ�દત ̆ભાઊ । સɅરુ Ʌરુ°સ સખા રȥરુાઊ । ૩ ।
રામચȳું પિત સો બૈદ°હ� । સોવત મ�હ �બિધ બામ ન ક°હ� ।
િસય રȥબુીર �ક કાનન જોȤ ૂ। કરમ ̆ધાન સƗય કહ લોȤ ૂ। ૪ ।
Again they are equipped with coverlets and sheets, pillows and cushions of
various kinds-all soft, white and charming as the froth of milk. It is in such
attics that Sita and Rama used to sleep at night and humbled by their beauty
the
pride of Rati and her consort, the god of love. Those very Sita and Rama
are now
lying on a pallet, exhausted and uncovered, a sight one cannot bear to see.
The
sameLordRamawhomhis father andmother, his own family and the people
of the
city, his good-natured companions, men- servants and maid-servants, all
cherished as their own life, sleeps on the ground ! Nay, Sita, whose father
Janaka is famed throughout theworld, whose father-in-law is KingDasharatha,
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the chief of Raghus and an ally of Indra (the lord of immortals) and whose
spouse is Ramacandra, is lying on the ground! An adverse fate spares none.
Do
Sita and the Hero of Raghu’s race deserve to be exiled to the woods? They
rightly say: ‘Fate is supreme.’ (1-4)
દોહા
કµકયન�ંદિન મદંમિત ક�ઠન Ȣુ�ટલપȵુ ક�ƛહ ।
Ȑ�હ� રȥનુદંન Ĥન�ક�હ Ʌખુ અવસર ȳુȣુ દ�ƛહ । ૯૧ ।
‘The foolish daughter of Kekaya has wrought a cruel mischief in that she
has
brought trouble on Sita and the Delighter of Raghu’s race at a time of
enjoyment.’ (91)
ચૌપાઈ
ભઇ �દનકર Ȣુલ �બટપ Ȣુઠાર� । Ȣુમિત ક�ƛહ સબ �બƨવ ȳુખાર� ।
ભયઉ �બષાȳુ િનષાદ�હ ભાર� । રામ સીય મ�હ સયન િનહાર� । ૧ ।
બોલે લખન મȴરુ Ⱥȳુૃ બાની । Ɗયાન �બરાગ ભગિત રસ સાની ।
કાɆુ ન કોઉ Ʌખુ ȳુખ કર દાતા । િનજ Ȣૃત કરમ ભોગ સȸુ ̉ાતા । ૨ ।
જોગ �બયોગ ભોગ ભલ મદંા । �હત અન�હત મƚયમ ̉મ ફંદા ।
જનȺુ મરȵુ જહઁ લ�ગ જગĤɀ ૂ। સƠપિત �બપિત કરȺુઅȿુ કાɀ ૂ। ૩ ।
ધરિન ધાȺુ ધȵુ ȶરુ પ�રવાĮ । સરȤુ નરȢુ જહં લ�ગ ƞયવહાĮ ।
દ°�ખઅ Ʌિુનઅ Ȥિુનઅ મન માહ� । મોહ Ⱥલૂ પરમારȲુ નાહ� । ૪ ।
‘The wicked woman has played the axe in felling the tree of the solar race
and
plunged the whole universe in woe.’ The NiShada chief was sore distressed
to see
Rama and Sita sleeping on the ground. LakShmana spoke to him sweet and
gentle
words imbued with the nectar of wisdom, dispassion and devotion: ’No one
is a
source of delight or pain to another; everyone reaps the fruit of one’s own
actions, brother. Union and separation, pleasurable and painful experiences,
friends, foes and neutrals-snares of delusion are these. Even so birth and
death, prosperity and adversity, destiny and time and all the illusion of the
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world; lands, houses, wealth, town and family, heaven and hell, and all the
phenomena of the world; nay, whatever is seen, heard or thought of with the
mind
has its root in ignorance: nothing exists in reality.’ (1-4)
દોહા
સપનҪ હોઇ �ભખા�ર ȵȶૃ ુ રંȢુ નાકપિત હોઇ ।
ĤગҪ લાȹુ ન હાિન કĠ િતિમ ̆પચં �જયઁ જોઇ । ૯૨ ।
‘Suppose in a dream a king becomes a pauper and apauper becomes lord of
paradise; on waking, the one does not gain nor does the other lose
anything. So must you look upon this world.’ (92)
ચૌપાઈ
અસ �બચા�ર ન�હ� ક��જઅ રોɅ ૂ। કાɆ�ુહ બા�દ ન દ°ઇઅ દોɅ ૂ।
મોહ િનસાઁ સȸુ સોવિનહારા । દ°�ખઅ સપન અનેક ̆કારા । ૧ ।
એ�હ� જગ Ĥિમિન Ĥગ�હ� જોગી । પરમારથી ̆પચં �બયોગી ।
Ĥિનઅ તબ�હ� ĥવ જગĤગા । જબ સબ �બષય �બલાસ �બરાગા । ૨ ।
હોઇ �બબેȢુ મોહ ̉મ ભાગા । તબ રȥનુાથ ચરન અȵરુાગા ।
સખા પરમ પરમારȲુએɆૂ । મન ˲મ બચન રામ પદ નેɆ ૂ । ૩ ।
રામ ̈ě પરમારથ Įપા ।અ�બગત અલખઅના�દ અȵપૂા ।
સકલ �બકાર ર�હત ગતભેદા । ક�હ િનત નેિત િનĮપ�હ� બેદા । ૪ ।
‘Reasoning thus be not angry nor blame anyone in vain. Everyone is
slumbering in
the night of delusion, and while asleep one sees dreams of various kinds. In
this night of mundane existence it is Yogis (mystics) alone who keep awake-
Yogis
who are in quest of the highest truth and remain aloof from the world. A
soul
should be deemed as having awoke from the night of the world only when
he
develops and aversion for the enjoyments of the world of sense. It is only
when
right understanding comes that the error of delusion disappears and then
alone
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one develops love for the feet of Shri Rama (the Lord of Raghus). O friend,
the
highest spiritual goal is this: to be devoted to the feet of Shri Rama in
thought, word and deed. Shri Rama is no other than Brahma (God), the
supreme
Reality, unknown, imperceptible, beginningless, incomparable, free from
all
change and beyond all diversity. The Vedas ever speak of Him in negative
terms
(not this).’ (1-4)
દોહા
ભગત ȹિૂમ ȹɅૂરુ Ʌરુ�ભ Ʌરુ �હત લા�ગ Ȣૃપાલ ।
કરત ચ�રત ધ�ર મȵજુ તȵુ Ʌનુત િમટ�હ� જગ Ĥલ । ૯૩ ।
‘For the sake of His devotees, Earth, the Brahmanas, cows and gods, the
gracious
Lord takes the form of a man and performs actions by hearing of which the
snares
of the world are broken asunder.’ (93)

ચૌપાઈ
સખા સȺ�ુઝ અસ પ�રહ�ર મોɆ ૂ । િસય રȥબુીર ચરન રત હોɆ ૂ ।
કહત રામ Ȥનુ ભા �ભȵસુારા ।Ĥગે જગ મગંલ Ʌખુદારા । ૧ ।

‘Realizing this, O friend, shed all infatuation and be devoted to
the feet of Sita and the Hero of Raghu’s race.’
From ayodhyA kAnda dohA 89-93+, Ramacharitamanas.
http://www.gitapress.org
Proofread by PSA Easwaran psaeaswaran at gmail.com
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